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הָיָה רֹעֶה אֶת אֶחָיו בַּצֹּאן ◆ האם יוסף 
היה רעה צאן כאחיו?

נָה  רֵה שָׁ בַע עֶשְׂ ן שְׁ לְדוֹת יַעֲקֹב יוֹסֵף בֶּ ה תֹּ )לז, ב( אֵלֶּ
בִלְהָה  נֵי  בְּ אֶת  נַעַר  וְהוּא  אן  צֹּ בַּ אֶחָיו  אֶת  רֹעֶה  הָיָה 
רָעָה  תָם  בָּ דִּ יוֹסֵף אֶת  בֵא  וַיָּ אָבִיו  י  נְשֵׁ ה  זִלְפָּ נֵי  בְּ וְאֶת 

אֶל אֲבִיהֶם:

מה הפירוש ‘היה רֹעה את אחיו בצאן', ואם הפירוש שהיה 
רֹעה עמהם1, מדוע לא נכתב: 'רֹעה עם אחיו את הצאן'?

היה  אלא  ממש,  הצאן  את  רעה  לא  שיוסף  פירש  הספורנו 

מנהיג ומורה את אחיו במלאכת מרעה הצאן. וכעין זה כתב 

החזקוני, שמהלשון 'בצאן' )ולא 'הצאן'( משמע ששמר על אחיו 

שלא ישחיתו הצאן.

בת"י משמע שיוסף כלל לא עסק ברעיית הצאן:

מִיפְקֵיהּ מִן  נִין הֲוָה בְּ בְסְרִי שְׁ ר שַׁ אִלֵין זַרְעֲיַת יַעֲקב יוֹסֵף בַּ
נֵי  לְהָה וְעִם בְּ נֵי בִּ בְּ י עִם  א. וְהוּא טְלֵה מִתְרַבֵּ ית מֶדְרָשָׁ בֵּ
ישׁ, דְחָמְנוּן  יָא דְאָבוֹי. וְאַיְיתֵי יוֹסֵף יַת טִיבֵיהוֹן בִּ ה נְשַׁ זִלְפָּ
וְיַת  אוּדְנַיָיא  יַת  חַיָיא  חֵיוָא  מִן  לִישׁ  דְתָּ שְרָא  בִּ דְאָכְלִין 

יָיא וְאָתָא וְתַנִי לְוַת אֲבוּהוֹן: דִנְבַּ

]אלה משפחת יעקב, יוסף בן שבע עשרה שנה היה בצאתו 
בני  ועם  בלהה  בני  עם  מתגדל  נער  והוא  המדרש.  מבית 
זלפה הנשים של אביו, והביא יוסף את טיבם רע, שראם 
ואת  האזנים  את  חָיָה,  מחיה  התלוש  בשר  שאוכלים 

הזנבות, ובא והגיד אל אביהם.[

1. כמו שפירש אונקלוס 'עם אחוה'.
2. וכן איתא בפרקי דר"א )פל"ח(.

 - שנה'  עשרה  שבע  בן  'יוסף  המילים:  את  מתרגם  ת"י 

'והוא  המילים:  את  תירגם  לא  אך  המדרש,  מבית  בצאתו 

רעה את אחיו בצאן', ודבר זה מתפרש לכמה פנים: ה'נו"כ 

יהונתן' פירש שכוונת ת"י )במש"כ: 'בצאתו מבית המדרש'( לרמוז 

שהיה יוסף לומד הלכה מאביו  למה דאיתא במדרש הגדול: 

שהיה  בצאן',  אחיו  את  'רֹעה  הפירוש:  וזה  לאחיו.  ומלמדה 

מנהיגם בדבר הלכה כמו שמנהיג הרועה את צאנו. ולפירוש 

זה מיושב גם מדוע פירשה התורה את גילו של יוסף כאן.

עוד יתכן שכוונתו למה שמפרש ת"י בהמשך, שהיה מדקדק 

עמם בדבר הצאן, על שאכלו אבר מן החי. ולב' פירושים אלו 

משמע שיוסף כלל לא היה רעה צאן.

'בצאתו  באמרו:  ת"י  שכוונת  פירש,  יהונתן'  ה'אהבת  אולם 

מבית המדרש' היא לומר שרק עתה בגיל זה החל יוסף להיות 

רעה צאן, ועד עתה למד בבית מדרשו של אביו. לפירוש זה 

מיושב מדוע פירשה התורה את גילו של יוסף כאן.

על מי ומה היתה הדיבה הרעה

וזלפה  בלהה  בני  על  הביא  רעה  הדיבה  שאת  משמע  בת"י 

ומשמע  מי  פירש  ולא  רע  טבעם  את  שהביא  )דכתב  מתגדל  היה  עמם 

שהם אלו שאמורים קודם בני בלהה וזלפה שמכיון שהיה מתגדל עמם ראה 

את עוונם והגיד לאביו - אהבת יהונתן(. ודלא כרש"י שכתב 'כל רעה 

שהיה רואה באחיו בני לאה, היה מגיד לאביו'.

החי2,  מן  אבר  אוכלין  'שהיו  כתב  רש"י  הדיבה  היתה  ומה 

על  וחשודים  עבדים,  לקרותן  השפחות  בבני  ומזלזלין 

העריות'. אולם בת"י הביא שהדיבה רעה היתה רק על אבר 

מן החי: שסיפר שראם אוכלים בשר האזניים והזנבות אשר 

164 גיליון מספר: 

פרשת וישב
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נתלשו מן החיה בעודה חיה.

את פשר המראה שראה יוסף מבאר הפירוש יונתן:

"ושמעתי שכן דרך הרועים בארץ ישראל לחתוך אוזן 
לבריאותה,  שתחזור  כדי  חולה  כשהיא  הבהמה  וזנב 
וכן עשו הם לרפואה, ויוסף לא ידע כלום מרפואה זו 

וסבר שלאכילה חתכו".3

שנבראה  מבהמה  אכלו  שהאחים  שפירש,  בשל"ה  ויעויין 

בספר יצירה שאינה צריכה שחיטה. וב'פרשת דרכים' כתב, 

מבהמת בן פקועה שהותרה בשחיטת אמה.  שהאחים אכלו 

והאחים סברו שאף שדינם של בני יעקב הוא כישראל ויצאו 

יצאו  שלא  סבר  אך  זאת,  ידע  אמנם  ויוסף  נח.  בני  מתורת 

מתורת בני נח לקולא ולא הותר להם בהמת בן פקועה.

הֲלוֹא אַחֶיךָ רֹעִים בִּשְׁכֶם ◆ מדוע שלח 
יעקב את יוסף אל אחיו? ומדוע הוזכר המקום 

שבו הם רעו?

רֹעִים  אַחֶיךָ  הֲלוֹא  יוֹסֵף  אֶל  רָאֵל  יִשְׂ אמֶר  וַיֹּ )לז,יג( 
נִי. אמֶר לוֹ הִנֵּ לָחֲךָ אֲלֵיהֶם וַיֹּ כֶם לְכָה וְאֶשְׁ שְׁ בִּ

'מה ראה יעקב לשלחו לאחיו, הלא ידע ששונאים אותו' 
ציינה התורה  צורך  ולאיזה  זקנים' הובא להלן(?  'הדר  )לשון 

שהאחים רועים בשכם?

הספורנו ביאר )מדוע ציינה התורה שהאחים היו בשכם(: "לומר שלא 

מטריחו  היה  לא  שיעקב  כלומר  שם".  עד  רחוקה  דרך  היה 

לילך למקום רחוק, ומכיון שהמקום קרוב ציוהו שיילך לראות 

בשלום אחיו. אולם הרמב"ן כתב להיפך: "כי היה מרחק רב 

ביניהם, ולכן עשו עמו רעה, כי רחוקים היו מאביהם, ולהגיד 

כי יוסף לכבוד אביו נתאמץ ללכת אל מקום רחוק ולא אמר 

איך אליך והם שונאים אותי"4.

זה.  למקום  יעקב  שלחו  הכיצד  נתבאר  לא  עדיין  אולם 

בת"י מבאר באופ"א את הטעם שציינה התורה את מקומם 

ובדבריו מתבאר גם מדוע שלחו יעקב אל אחיו:

רָעָן  אָחָךְ  הֲלָא  לְיוֹסֵף,  רָאֵל  יִשְׂ וַאֲמַר  יוֹמִין,  לִזְמַן  וַהֲוָה 
עַל  וְיִמְחִינוּן  חִיוָאֵי  יֵיתוּן  דִילְמָא  אֲנָא5  וּדְחֵיל  כֶם,  שְׁ בִּ

3. קצת צ"ע שבלשון ת"י נכתב שיוסף ראם אוכלים האזניים והזנבות, ויש ליישב.
4. ראה ברמב"ן שכתב זאת בכדי לבאר מדוע נכתב המקום ממנו נשלח - 'מעמק חברון'. ולכאו' אותו טעם יש מדוע נכתב שכם.

5. נוסף עפ"י כת"י ודפו"ר.

א, אִיתָא  כֶם וְיָת יַתְבֵי קַרְתָּ עֵיסַק דִי מְחוֹ יָת חֲמוֹר וְיָת שְׁ
לְחִינָךְ לְוַתְהוֹן, וַאֲמַר לֵיהּ הָא נָא. דוֹן וַאֲשַׁ כְּ

]ויהי לעת הימים, ואמר ישראל ליוסף, הלא אחיך רועים 
בשכם, וירא אני שמא יבואו החיוים ויהרגום על המעשה 
עתה  בוא  העיר,  יושבי  ואת  שכם  ואת  חמור  את  שהרגו 

ואשלחך אליהם, ויאמר לו הנני[.

ת"י מבאר שהמקום בו שהו - שכם, הוא הסיבה שיעקב שלח 

כיון שרעו סמוך למקום בו הרגו את שכם  את יוסף אליהם, 

וחמור ויושבי העיר, חשש יעקב שמא החיוים )קרוביהם של אנשי 

שכם, ככתוב לעיל לד, ב 'שכם בן חמור החוי' - ששכם אף הוא היה מבני החוי( 

יבואו לנקום את דמם, ולכך שלח אליהם את יוסף שיתריע 

בפניהם וידרוש בשלומם. )וכ"ה בספר הישר(..

וכחששו של יעקב חששו גם בניו, ולהלן פסוק יז מבאר ת"י, 

מדוע הלכו האחים לדותן ולא המשיכו לרעות בשכם, מפני 

מלחמה,  עמם  לערוך  רוצים  שהחיוים  בנבואה  להם  שנודע 

ויתכן שנבואה זו נודעה אף ליעקב ולכן שלח את יוסף דווקא 

בעת הזאת.

בשם  זקנים(  )הדר  התוס'  בעלי  בפירושי  מובא  בזה  כיוצא 

האב"ע: 

יודע  הלא  לאחיו,  לשלחו  יעקב  ראה  מה  וא"ת 
ששונאים אותו. ואומר אבן עזרא, לפי שהלכו במקום 
שמא  יעקב,  אמר  שכם.  אנשי  הרגו  כי  לרעות  סכנה 
יענישו לך ספק הוא, ושיהרגום אנשי שכם אם ימצאום 
אמור  לך  הודאי.  מן  הספק  ליקח  ומוטב  הוא,  ודאי 

להם שישובו פן יכום אנשי שכם מכת חרב.

רועים  אחיך  "הלא  קרא:  יוסף  מרבינו  הרשב"ם  הביא  וכן 

בשכם - מקום סכנה, שהרגו אנשי המקום". )וכן בחזקוני(  
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כִּי שָׁמַעְתִּי אֹמְרִים נֵלְכָה דֹּתָיְנָה 
◆ מה גילה המלאך גבריאל ליוסף ששמע 

מאחורי הפרגוד?

אֹמְרִים  י  מַעְתִּ שָׁ י  כִּ ה  מִזֶּ נָסְעוּ  הָאִישׁ  אמֶר  וַיֹּ )לז,יז( 
תָיְנָה וגו'. נֵלְכָה דֹּ

יש לדקדק בלשון הפסוק שאמר 'כי שמעתי אומרים', מי 
הם האומרים?

יוסף.  אחי  את  שמע  שהוא  הפשט,  לפי  ביארו  המפרשים 

וכלשון רבנו בחיי: "כי שמעתי אומרים - יחסר מלת "אותם", 

כי שמעתי אותם אומרים". וכ"כ רד"ק, וספורנו ועיין רמב"ן.

אך עדיין צ"ב מהו הלשון 'כי שמעתי', וכמו שהקשה ה'אגרא 

בגלל  וכי  טעם,  נתינת  הוא  מקום  בכל  "כי"  שלשון  דכלה' 

שהאיש שמע שאומרים, לכן הם הלכו?

בת"י מתבאר הדבר:

רְגּוֹדָא,  פַּ תַר  מִבָּ מַעִית  שְׁ אֲרוּם  ן,  מִכָּ נְטַלוּ  גַבְרָא  וַאֲמַר 
וְאִתְאֲמַר  מִצְרָאֵי,  עְבּוּד  שִׁ דֵין  יוֹמָא  מִן  רִי  תְּ אִשְׁ דְהָא 
הוֹן סִדְרֵי קְרָבָא,  רָא עִמְּ עַן לִמְסַדְּ אֵי בָּ חִוָּ נְבוּאָה דְּ לְהוֹם בִּ

ן הֲווֹ אָמְרִין נֵיזֵל לְדוֹתָן. גִין כֵּ בְּ

הפרגוד  מאחורי  שמעתי  כי  מכאן,  נסעו  האיש  ]ואמר 
)לאחים(  להם  ונאמר  מצרים.  שיעבוד  זה  מיום  שהחל 
בנבואה שהחיוים רוצים לערוך עמהם מלחמה6, ולכן היו 

אומרים נלך לדותן.[

ת"י מבאר שמשפט זה לא נאמר כלפי השבטים, אלא המלאך 

שיעבוד  החל  היום  שבאותו  הפרגוד  מאחורי  שמע  גבריאל7 

מצרים8.

לשעבוד  לשכם  יוסף  הליכת  את  שמקשר  במדרש  ומצינו 

מצרים )והגלויות בכלל(. וכך מובא בדרשות ר"י נ' שועיב )תלמיד 

הרשב"א, לפר' וישב( על הכתוב )לעיל פס' טו(: 'וַיִּמְצָאֵהוּ אִישׁ וְהִנֵּה 

תֹעֶה בַּשָּׂדֶה': 

רמז  בשדה  תועה  מלת  כי  במדרש  ואמרינן 
לשלשה גליות. הת'  - גלות מצרים. הע' - גלות 

6. ראה ת"י לעיל פס' יג ובבאורנו שם.
7. ראה ת"י לעיל פס' טו.

8. ראה ת"י לעיל )פס' יד(. ועיין באגרא דכלה המבאר על פי המסורה המחברת בין 'וישלחהו מעמק חברון' )שם( ל'ועלה הגבול דברה מעמק עכור' )יהושע טו,ז(: 
"עמק עכור נקראים הגליות, כמד"א בהושע )ב,יז( 'ואת עמק עכור לפתח תקוה', ומרמזת המסורה שבכאן התחיל הגבול אשר דיבר לאברהם בעסק העמק עכור".

9. כתב השפתי חכמים שרש"י דייק מדכ' הכא "וישב ראובן אל הבור", וכתיב גבי מרדכי )אסתר ו,יב( "וישב מרדכי אל שער המלך", מה התם שב לשקו ולתעניתו 
)רש"י שם(, הכי נמי.

10.ישא פניו - וימחל לו על שבלבל יצועיו. ולכאו' אינו מחמת שישיב לו את יוסף, אלא הבין שכעת שיוסף נעדר מאביו יהיה קשה יותר לקבל את סליחתו. וראה 
בחזקוני שביאר, שראובן פחד שיעקב יחשוד בו שהוא הרג את יוסף מכיון שניטלה ממנו הבכורה ועברה ליוסף בחטא של בלבול יצועי בלהה.

באלף  שהוא  גלות  אלפים  חמשה  והה'  בבל. 
החמישי. 

הנ"ל,  הדרשה  את  אביו  בשם  שהביא  זקנים'  ב'דעת  וראה 

והוסיף שאת רמז זה רמז המלאך גבריאל ליוסף, וכדברי ת"י 

שסיפר לו מה ששמע מאחורי הפרגוד שהחלה גלות מצרים.

]וע"ע סוטה יא. מה שדרשו על הכתוב )לעיל פס' יד( 'וישלחהו 

מעמק חברון' ובמהרש"א שם[.

וַיָּשָׁב רְאוּבֵן אֶל הַבּוֹר ◆ מדוע לא היה 
ראובן נכח דוקא בשעת המכירה?

בּוֹר  בַּ יוֹסֵף  אֵין  ה  וְהִנֵּ הַבּוֹר  ב רְאוּבֵן אֶל  שָׁ וַיָּ )לז,כט( 
גָדָיו. קְרַע אֶת בְּ וַיִּ

מהו שכתוב "וישב ראובן אל הבור", מהיכן שב?

רש"י פירש )באופן השני(: "עסוק היה בשקו ובתעניתו על שבלבל 

יצועי אביו"9. ומקורו בב"ר )פד,יט(: "והיכן היה )ראובן(?... רבי 

אליעזר אומר בשקו ובתעניתו, כשנפנה הלך והציץ לאותו 

בור הה"ד וישב ראובן אל הבור". אמנם יש לידע מדוע דוקא 

בשעת המכירה הלך ראובן לשקו ולתעניתו?

בת"י מתבאר הדבר:

ד  כַּ לְמִסְעוֹד  הוֹן  עִמְּ הֲוָה  לָא  אֲרוּם  א,  לְגֻבָּ רְאוּבֵן  וְתָב 
וַאֲזַל  אֲבוּי.  ע  מַצַּ ל  בַלְבֵּ דְּ עַל  צוֹמָא  בְּ יָתֵב  הֲוָה  דַּ נוּהִי,  זַבְּ
לַאֲבוּי מָאִם  קוּתֵהּ  לְאַסָּ א  לְגֻבָּ לְמֶהְדּוֹר  א  טַוְרַיָּ ינֵי  בֵּ וִיתֵב 
א וּבַזַּע  גֻבָּ תָב וַחֲמָא וְהָא לֵית יוֹסֵף בְּ ין, וְכֵיוָן דְּ ב לֵהּ אַפִּ יִסַּ

יָת לְבוּשׁוֹי.

]ושב ראובן לבור, כי לא היה עם אחיו לאכול כשמכרוהו, 
והלך וישב בין  שהיה יושב בצום על שבלבל יצועי אביו, 
אולי  לאביו,  יוסף(  )את  להעלותו  לבור  לחזור   - ההרים 
ישא פניו10, וכיון ששב וראה שיוסף אינו בבור, קרע את 

מלבושו[.
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ת"י מסביר שדוקא אז פרש ראובן מהאחים, מכיון שהם ישבו 

עמהם  לאכול  יכל  לא  והוא  כה(  פס'  לעיל  )כמפורש  לחם  לאכול 

ההרים,  לבין  התרחק  מהם,  שפרש  וכיון  התענית11,  מפני 

כדי שיוכל לשוב לבור בחשאי ולחלץ את יוסף ולהשיבו אל 

אביו12, ובזה יוכל לתקן את מה שחטא לו כשבלבל יצועיו.

וַיְשַׁלְּחוּ אֶת כְּתֹנֶת הַפַּסִּים ◆ מי נשלח 
להביא ליעקב את כתונת הפסים?

בִיאוּ אֶל אֲבִיהֶם  ים וַיָּ סִּ תֹנֶת הַפַּ חוּ אֶת כְּ לְּ )לז,לב( וַיְשַׁ
נְךָ הִוא אִם לאֹ. תֹנֶת בִּ ר נָא הַכְּ אמְרוּ זֹאת מָצָאנוּ הַכֶּ וַיֹּ

"וישלחו", משמע שלא הבנים עצמם הביאו את  מלשון 
"ויביאו" בהמשך  ואילו מלשון  הכתונת אלא ע"י שליח, 
הפסוק משמע שהיו אלו הבנים?! )שכל טוב(, א"כ מי היו 

שליחים אלו13?

בת"י מתבאר הדבר:

ר  מְצַיַּ רְגּוֹד  פַּ יָת  בִלְהָה  נֵי  בְּ וּבְיַד  ה  זִלְפָּ נֵי  בְּ יַד  בְּ רוּ  דַּ וְשַׁ
מוֹדַע  תְּ אִשְׁ חְנָא  כַּ אַשְׁ א  דָּ וַאֲמַרוּ  אֲבוּהוֹן  לְוָת  וְאַיְתְיוּהִי 

דּוּן הֲפַרְגּוֹדָא דִבְרָךְ הִיא אִן לָא. כַּ

הכתונת  את  זלפה  בני  וביד  בלהה  בני  ביד  ]ושלחו 
המצויירת, והביאוה לאביהם ואמרו: זאת מצאנו, הכר נא 

הבגד בנך הוא אם לא[.

בני  ביד  הכתונת  את  שלחו  האמאהות  שבני  מבאר  ת"י 

בני  שנאת  את  ידע  שיעקב  ת"י  מפרשי  וביארו  השפחות. 

- היה  ואילו הם היו מביאים את הכתונת  האמהות ליעקב, 

גדל  בני השפחות שאיתם  ביד  ולכן שלחו  חושד שהרגוהו, 

והיו אוהבים ליוסף, כמו שכתוב לעיל )פס' ב(: 'וְהוּא נַעַר אֶת 

בְּנֵי בִלְהָה וְאֶת בְּנֵי זִלְפָּה', ופירש רשב"ם: "נערותו ורגילותו 

ומשתאיו היו עם בני בלהה ובני זלפה"14.

11. הדברים נזכרו גם בספרי )ואתחנן פל"א(: "וישבו לאכל לחם, וכי עלת על לב שהיו אחים יושבים ואוכלים לחם ואחיהם הגדול אינו עמהם, אלא ללמדך שהיה 
מתענה כל ימיו".

12. וכ"כ בתנחומא )וישב סי' ג(: "מה עשה ראובן, הלך וישב באחד מן ההרים לירד בלילה להעלות את יוסף".
13. ראה ברמב"ן שהביא פירוש אחר למלת "וישלחו" שאינה מענין שליחות, אלא כמו 'בְּשֶׁלַח יַעֲבֹרוּ', מלשון חרב, "שתקעו בה השלח לקרעה במקומות רבים 

כדמות שני חיות", וזאת בשביל שיוכלו לטעון 'חיה רעה אכלתהו'.
14. וכן כתב ת"י, אמנם עיין בלקח טוב ובשכל טוב שפירשו כי היה מתנשא על בני השפחות, וכן דעת הרמב"ן שפירש שהנאמר 'וישנאו אותו אחיו' נאמר על בני 

השפחות. והן בני הגבירות והן בני השפחות שנאוהו, כל אחד מטעמו הוא.
15. פירוש נוסף מביא רמב"ן, שבתחילה שלחו את הכתונת לבית אחד מהם, ואחר שבאו, הביאו אותה ליעקב, כי אילו היו באים יחד עמה היה חשדו מתעורר.

בת"י משמע שבני השפחות שהביאו את הכתונת  הם אלו 

י:( מבואר שיהודה  )סוטה  וכו', אמנם בחז"ל  נא  שאמרו הכר 

הוא זה שאמר את הדברים לפני יעקב, והסמיכו מה שנאמר 

ל"הכר"  וְהַפְּתִילִים'  הַחֹתֶמֶת  לְמִי  נָא  'הַכֶּר  לח,כה(  )להלן  בו 

שבפסוקנו: 

בהכר  לאביו,  בישר  בהכר  חנינא,  ברבי  חמא  א"ר 
היא',  בנך  הכתנת  נא  'הכר   - בישר  בהכר  בישרוהו; 

בהכר בישרוהו - 'הכר נא למי'. 

ובשכל טוב חיבר את שתי המסורות: 

'ויאמרו',  'ויביאו'  שליח,  ידי  על  משמע  'וישלחו' 
בני  ויביאו  השפחות,  בני  ע"י  וישלחו  אלא  עצמן,  הן 
השפחות אל אביהם ולא אמרו כלום, אלא זאת מצאנו, 

בא יהודה ואמר הכר נא הכתונת15. 

)לח, כה( מובא להדיא  ולכאו' כך היא דעת ת"י, דבת"י להלן 

שיהודה הוא זה שאמר ליעקב "הכר נא" וכו'.

וַיֵּרֶד יְהוּדָה מֵאֵת אֶחָיו ◆ הקשר בין 
ירידת יהודה לצוואת רבי יהודה החסיד 

שאחים לא ידורו יחדיו

רֶד יְהוּדָה מֵאֵת אֶחָיו וגו'. עֵת הַהִוא וַיֵּ )לח,א( וַיְהִי בָּ

יהודה מאחיו" היינו שפרש מאחיו,  "וירד   - לפי פשוטו 
ותמוה א"כ למה לא נכתב 'וילך יהודה מאחיו'?

שאחיו  והנה חז"ל דרשו )שמו"ר מב,ג(: "וירד יהודה - מאחיו, 

הורידוהו מגדולתו: "ולא היה לו לומר אלא וילך יהודה, )אלא 

לומר( שהיה לו ירידה מצד אחיו". וכך הובא ברש"י.

ת"י מפרש באופ"א:

מִן  רַשׁ  וְאִתְפְּ כְסוֹי  מִנִּ יְהוּדָה  וּנְחַת  הַהוּא,  נָא  עִדָּ בְּ וַהֲוָה 
אַחוֹי.
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]והיה בזמן ההוא, וירד יהודה מנכסיו ופרש מאחיו[.

זה  לפי  ומשמע  מנכסיו.  שירד  היינו  ש"וירד"  דורש  ת"י 

וביאר  מנכסיו.  ירידתו  הייתה  מאחיו  פרישתו  שסיבת 

לא  שאחים  חסידים  בספר  האמור  עפ"י  יהונתן'  ה'אהבת 

ידורו יחד כי זה קשה לעניות. וכיון שיהודה העני, הוא תלה 

זאת במגורו עם אחיו16 ולכך ירד מהם. 

אמנם בספר חסידים שלפנינו לא כתוב שהוא קשה לעניות, 

אלא שהוא קשה ח"ו למיתה, והסמיך זאת על הפסוק 'דכי 

ישבו אחים יחדיו ומת אחד מהם' )שנאמר גבי יבום(. ואולי כוונת 

ה'אהבת יהונתן' דעני חשוב כמת.

וַיִּקְרָא אֶת שְׁמוֹ עֵר ◆ הטעם שנקרא 
בשם זה - על שם העתיד

מוֹ עֵר. קְרָא אֶת שְׁ ן וַיִּ לֶד בֵּ הַר וַתֵּ )לח,ג( וַתַּ

מי קרא את שמו ער, ומה המשמעות של שם זה?

עֵר" - נראה שיהודה קרא  אֶת שְׁמוֹ  מלישנא דקרא "וַיִּקְרָא 

את שמו ולא אשתו, וכ"כ הרמב"ן והרד"ק. ואילו בבן השני - 

אונן, נאמר 'וַתִּקְרָא אֶת שְׁמוֹ' לשון נקבה - שאשתו קראה לו 

שם. וראה בחזקוני שביאר זאת בפשיטות מכיון שיהודה לא 

היה בזמן לידת אונן לכך אשתו קראה לו שם. )וע"ע ברמב"ן(.

אשת  ידי  על  נקרא  הראשון  הבן  שגם  מבואר  בת"י  אמנם 

יהודה:

לָא  בְּ אֲרוּם  עֵר,  מֵיהּ  שְׁ יָת  וּקְרָת17  ר  בַּ וִילֵדַת  רַת  וְאִתְעַבָּ
וְלַד עֲתִיד לִמְמָת.

]והרתה וילדה בן וקראה את שמו ער, כי בלא ולד עתיד 
למות[.

מלשון  וצ"ע  שמו,  את  קראה  יהודה  שאשת  מבואר  בת"י 

המקרא, וראה הערה18.

16. וקדמו בזה האגרא דכלה כאן, עיין שם שמבאר זאת ע"ד הרמז.
17. תוקן עפ"י כת"י לונדון.

18. האהבת יהונתן רוצה לפיכך להגיה בת"י "וקרא". אמנם בכת"י נכתב "וקראת", ועיין במנחת שי שיש ספרים דגרסי "ותקרא" )וכן גירסת המד"ר המובא בפנים(, 
וצ"ע.

19. לשון רמב"ן: "ולא שהיתה זו כוונת יהודה, אבל דרשו כי השמות יורו על העתיד".

ער נקרא על שם העתיד

עוד עולה מדברי ת"י, שבשמות שנתנו האבות יש רמז על 

העתיד )וכמו שביאר לעיל בכל אחד משמות השבטים(, ואף כאן נרמז 

עתידו של ער. שימות ערירי בלא צאצאים. וכלשון המדרש 

ומבאר  העולם",  מן  שהוער  ער,  שמו  "ותקרא  פה,ד(:  )בר"ר 

ה'אהבת יהונתן' ש"ערירי" הוא לשון ריקן, כמו 'וַתְּעַר כַּדָּהּ', 

ומתרגם יונתן "וְרוֹקִינַת".

 וכלשון ה'שכל טוב': 

שכבר  זה  העולם,  מן  שהוער  ער,  שמו  ]את[  ויקרא 
לכך  הקודש,  ברוח  משתמשין  שהראשונים  דרשינן 
להיות,  שעתיד  מעשה  שם  על  לבניהן  שם  מכנין 
ומגידים  מתנבאין19,  מה  יודעין  ואינן  ומתנבאין 

מראשית אחרית.

וַתִּקְרָא אֶת שְׁמוֹ אוֹנָן ◆ האם בת”י יש 
מקור למנהג )המוזכר ברמ”א( לא להתאבל על 

בן בכור

מוֹ אוֹנָן. קְרָא אֶת שְׁ ן וַתִּ לֶד בֵּ הַר עוֹד וַתֵּ )לח,ד( וַתַּ

מדוע נקרא שמו 'אונן'?

בת"י מתבאר הדבר:

אֲרוּם  אוֹנָן,  מֵיהּ  שְׁ יָת  וּקְרָת  ר  בַּ וִילֵידַת  תּוּב  רַת  וְאִתְעַבָּ
לָא. רַם עֲלוֹי עֲתִיד אֲבוּי לְאִתְאַבָּ בְּ

)רק(  כי  אונן,  שמו  את  וקראה  בן  וילדה  שוב  ]והתעברה 
עליו עתיד אביו להתאבל[.

מדברי ת"י משמע שדוקא על אונן עתיד יהודה להתאבל אך 

לא על ער )אחרת במה נתייחד אונן יותר משניהם הלא על שניהם עתיד 

ב'  של  גורלם  שהלא  תמוה  עוד  תמוה.  דבר  והוא  להתאבל(, 

יהיה  שלא  שם  על  נקרא  ער  א"כ  ומדוע  שווה  היה  האחים 

עליו  להתאבל  שעתידים  שם  על  אונן  ואילו  שמו,  על  זרע 
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הלא לשניהם התרחשו אותם מאורעות?

ז( ביקש למצוא מהת"י מקור למנהג  )בהערה  התורה תמימה 

הנזכר ברמ"א )יו"ד שעד,יא, ומובא כבר בריב"ש סי' צה( שלא להתאבל 

)כי הוא קדוש לה', ריב"ש שם(. וכך גם דייק  על מיתת הבן הבכור 

המהרי"ל דיסקין כאן. 

)וכלשון הריב"ש שם:  אמנם הרמ"א כתב שזהו מנהג של טעות 

"וכי מפני שהוא ראשון, אינו בנו? ואפי' היה בכור לכהן, וצריך לפדותו ממנו, 

מי הוציאו מחזקת בנו, שלא יהא לבו דוה עליו"(.

לפעמים  שת"י  והוכיחו  'ברם'  מהמילה  זה  דיוק  שדחו  ויש 

לה(  לז,  לעיל  בפרשתנו  )כמו  'גם',  לבטאות  זו   במילה  משתמש 

להתאבל,  אביו  עתיד  עליו  גם  אלא  ער  על  רק  שלא  כלומר 

ולפ"ז מדויק מת"י להפך שיש להתאבל על בן בכור.

הקודם,  בפס'  שהקדמנו  מה  עפ"י  לומר  אפשר  ושמא 

ילדיהם  שמות  את  וקראו  הקודש  רוח  באבות  שנצנצה 

ע"ש העתיד להיות. ומפשטי המקראות נתבאר שאת השם 

הראשון נתן יהודה, ואת שמות הבנים האחרים נתנה אשתו, 

רוח  פיעמה  לא  שבתחילה  )בפסוקנו(  טוב'  ה'שכל  כתב  והנה 

הקודש באשת יהודה, אבל 'לאחר שנשתרשה ביראת שמים' 

שהביא  שם  על  אונן  שמו  וקראה  הקודש,  רוח  בה  פיעמה 

אנינה לעולם. ולפי זה אפשר שהדגש בדברי ת"י הוא שעתה 

הבחינה אשת יהודה שבנה זה עתיד להביא אנינות לעולם, 

)מה שלא הבחינה בבן הקודם( ולכן קראה לו על שם העתיד, אבל 

לא  יתאבלו, אלא שהיא  ג"כ  זה לא שולל שעל הבן הבכור 

ראתה זאת עד כה.

הִוא מוּצֵאת ◆ מדוע לא הוציאה תמר את 
המשכונות תיכף כשנתבעה בבית דין?

לְחָה אֶל חָמִיהָ לֵאמֹר  )לח,כה( הִוא מוּצֵאת וְהִיא שָׁ
ר נָא לְמִי  אמֶר הַכֶּ ה לּוֹ אָנֹכִי הָרָה וַתֹּ ר אֵלֶּ לְאִישׁ אֲשֶׁ

ה. ה הָאֵלֶּ טֶּ תִילִים וְהַמַּ הַחֹתֶמֶת וְהַפְּ

מה הפירוש ‘היא מוצאת’? 

וצ"ב  לישרף".   - מוצאת  "היא   - יציאה  מלשון  פירש  רש"י 

מדוע רק בשלב זה הוציאה תמר את הסימנים, הלא ביקשה 

להציל את עצמה וכלשון הספורנו: 'שלא נפל לבה מהשתדל 

20. פירוש נוסף מובא בלקח טוב, ש"מוצ)א(ת" מלשון הצתה. והמנחת שי מביא בשם ר"ח )הובא בתוס' ב"מ נט.( דגרסינן בקרא "מוצת" בלא אל"ף, וכן משמע מפירוש 
הטור. אולם הביא דברי הריטב"א שלא נמצא כגירסא זו בכל הספרים.

לזכות את עצמה, אע"פ שהיו מוציאים אותה להשרף, כי היה 

ליבה כלב הארי'.

אכן חז"ל )סוטה י:( פירשו 'היא מוצאת מלשון מציאה: 

'היא מוצאת', היא מיתוצאת מיבעי ליה, א"ר אלעזר, 
לאחר שנמצאו סימניה בא סמאל וריחקן, בא גבריאל 

וקירבן ]'היא מוצאת' משמע לשון מציאה, רש"י[. 

כלומר שתמר איבדה את סימניה, ולאחר שמצאתם בא סמאל 

וריחקן ובא גבריאל וקירבן. 

ת"י מקבל את שני הפרושים, ובפשט הפסוק מפרש שהיא 

יוצאת להישרף, ומוסיף ע"ז מדרש שאיבדה את המשכונות 

וה' שלח מלאך שהאיר את עיניה ומצאתן20:

וְלָא  א  כּוֹנַיָּ מַשְׁ לָת  תְּ וּבְעָת  לְאִתּוֹקָדָא,  קָא  מִתְאַפְּ מָר  תָּ
אָמְרַת,  וְכֵן  מְרוֹמָא  מֵי  לִשְׁ עֵינָהָא  לַת  תָּ נּוּן.  חְתַּ כַּ אַשְׁ
אַנַנְקִי  א  עְתָּ שַׁ הֲדָא  בַּ יָתִי  עֲנֵי  יְיָ  קֳדָמָךְ  רַחֲמִין מִן  בְּ בָעוּ  בְּ
מִן  לָךְ  מְקַיְימָא  וַאֲנָא  סַהֲדֵי,  לַת  תְּ ח  כַּ וְאַשְׁ עַיְינִי  וְאַנְהָר 
לְאַתּוּן  וְנַחְתִין  מָךְ  שְׁ ין  דְמִקַדְשִׁ יָיא  קַדִישַׁ לָתָא  תְּ חַרְצְיַי 
הוּא  רִיךְ  בְּ א  קֻדְשָׁ רְמַז  עֲתָא  שָׁ הּ  בַּ דוּרָא.  בִקְעַת  בְּ נוּרָא 
קַת  נּוּן. וּנְסֵיבַת יָתְהוֹן וְטַלְּ חְתַּ כַּ לְמִיכָאֵל וְאַנְהַר עַיְינֶהָ וְאַשְׁ
א  כּוֹנַיָּ מַשְׁ ין  אִלֵּ דְּ בְרָא  גַּ וַאֲמַרַת:  א,  נַיָּ דַיָּ רִגְלֵי  י  קַמֵּ יָתְהוֹן 
לֵית  יָקְדָא  דַאֲנָא  גַב  עַל  וְאַף  רָא.  מְעַבְּ אֲנָא  הּ  מִנֵּ דִידֵיהּ 
יר  לְבָבֵיהּ דְיַכִּ ן בִּ רָם מָרֵי עַלְמָא יִתֵּ אֲנָא מְפַרְסְמָא לֵיהּ, בְּ
א הָדֵין, וְכֵיוַן דְחָמָא יַתְהוֹם  יזִיב יָתִי מִן דִינָא רַבָּ יַתְהוֹם וִישֵׁ
עַלְמָא  הִית בְּ יהּ טַב לִי בָּ לִבֵּ כֵן אָמַר בְּ ר יַתְהוֹם. בְּ יְהוּדָה אַכֵּ
י אַבְהָתִי צַדִיקַיָא  אַנְפֵּ הָדֵין דְהוּא עָלַם עֲבִיר וְלָא נַבְהִית בְּ
א טַפְיָא  אֵישָׁ בְּ הָדֵין  עַלְמָא  בְּ יַקִיד  לִי  עַלְמָא דְאָתֵי. טַב  בְּ
דְמֵיכְלָא  א  אֵשָׁ אָכְלָא  א  אֵישָׁ בְּ דְאָתֵי  עַלְמָא  בְּ נֵיקַד  וְלָא 
דוֹן  ר כְּ א אַכַּ קָבֵיל מֵיכְלָא הוּא. לְפוּם דְאַמָרִית לְיַעֲקב אַבָּ
לְמַן  דִינָא  בֵי  בְּ מַע  לְמִשְׁ צְרָכִית  ן  כֵּ לְפוּם  דִבְרָךְ  רְגוֹדָא  פַּ

א וְחוֹטְיָא וְחוֹטְרַיָא הָאִלֵין. אִינוּן סִיטוּמְתָּ

המשכונות  שלשת  את  וביקשה  להישרף,  מוצאת  ]תמר 
בבקשה  ואמרה,  למרום  עיניה  תלתה  מצאתן.  ולא 
והאר  צרתי,  שעת  בזאת  אותי  ענה  ה'  מלפניך  ברחמים 
עיני ואמצא שלשת עדי, ואני מעמידה לך מחלציי שלשה 
בבקעת  האש  לכבשן  ויורדים  שמך  שמקדשים  קדושים 
עיניה  והאיר  למיכאל  הקב"ה  רמז  שעה  באותה  דורא. 
ואמרה,  הדיינים  לרגלי  אותן  והשליכה  ולקחתן  ומצאתן, 
ואף על  האיש שמשכונות אלו שלו, ממנו אני מעוברת, 
פי שאני נשרפת אין אני מפרסמת אותו אבל רבון העולם 
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הזה.  הגדול  מהדין  אותי  ויציל  אותם  שיכיר  בלבבו  יתן 
בליבו,  אמר  אז  אותם,  הכיר  יהודה  אותם  שראה  וכיון 
אבוש  ולא  עובר  עולם  שהוא  הזה,  בעולם  בושת  לי  טוב 
בפני אבותי הצדיקים בעולם הבא, טוב לי שריפה בעולם 
הזה, באש כבה ולא אשרף בעולם הבא, באש אוכלת אש, 
שמידה כנגד מידה היא, לפי שאמרתי ליעקב אבא הכר 
דין  בבית  הוצרכתי לשמוע  לפיכך  בנך,  כתונת של  עתה 

למי הם החותמת והחוטים והמטה האלה[.

גם על יהודה נגזר עונש שריפה וניצל על ידי הבת 
קול

ת"י מביא מדרש על תפילתה של תמר למצוא את המשכונות, 

יהודה לאחר שראה את המשכונות שאמר  ועל מאמרו של 

טוב לי להתבייש בעולם הזה שהוא עולם עובר ולא להתבייש 

להישרף  לי  טוב  אמר:  ולאחמ"כ  האבות.  בפני  הבא  בעולם 

באש של העולם הזה ולא באש אוכלת אש של העולם הבא.

לכאו' כוונתו למה שמובא במדרש )ב"ר( שהבי"ד גזרו שריפה 

אף על הבועל, וזאת למרות שעל פי דין הבועל פטור, מכל 

מקום  היתה זו הוראת שעה למגדר מילתא היות והדור היה 

עצמו  על  קיבל  הודה  כשיהודה  ולכך  )רא"ם(,  בעריות  פרוץ 

אשרף  ולא  הזה  בעולם  שאשרף  מוטב  ואמר  הדין  גזר  את 

בעולם הבא וכו', אמנם לבסוף ניצל מעונשו על פי הבת קול 

שאמרה: 'ממני יצאה הדבר הזה'.  וכך אמרו במדרש )פ"ה י"א(:

אָמַר רַב הוּנָא הִוא מוּצֵאת, הִיא וְהוּא צְרִיכִין לָצֵאת.

מָה פָּרַצְתָּ עָלֶיךָ פָּרֶץ ◆ תמיהת המילדת, 
או נבואה על שם העתיד?

אמֶר מַה  ה יָצָא אָחִיו וַתֹּ יב יָדוֹ וְהִנֵּ מֵשִׁ )לח,כט( וַיְהִי כְּ
רֶץ: מוֹ פָּ קְרָא שְׁ רֶץ וַיִּ רַצְתָּ עָלֶיךָ פָּ פָּ

תמיהה,  מלשון  הפסוק  פירוש  נראה  ריהטא  לפום 
"מדוע  הראשון:  לצאת  שפרץ  זה  על  תמהה  שהמילדת 

פרצת פרץ"?

21. התרגומים ורש"י פירשו "פרץ" מלשון חוזק, ורמב"ן פירשו כמו פורץ גדר, ועיין בהכוה"ק שהאריך להצדיק שיטה הראשונה.
22. אמנם רשב"ם כתב שם כי לפי הפשט אלו שני אנשים שונים, וכן נראה מת"י שם.

23. אמנם רש"י )שם ספ' כח( כתב שנמכר פעמים הרבה, אבל זה אינו מתרץ את השאלה מי בסופו של דבר מכרו למצרים.

אולם ת"י פירש זאת באופן אחר:

לְמִתְקוֹף  אִית  וַעֲלָךְ  א,  קֵיפְתָּ תְּ י  סַגִּ תְקוֹף  מָה  וַאֲמַרַת, 
דְאַנְתְּ עֲתִיד לְמֶחֱסַן מַלְכוּתָא.

ולך ראוי להתחזק כי  ]ואמרה: מה חוזק גדול התחזקת21, 
אתה עתיד לירש המלכות[.

ת"י מפרש אמירה זו כקריאת התפעלות, כאומרת: "ראו מה 

שהפסוק  ת"י  מסביר  זה  ולפי  זה",  שהתחזק  החוזק  גודל 

מתחלק לשניים: 'מה פרצת' ]מהו גודל החוזק[. 'עליך פרץ' 

]לך ראוי להתחזק[, כי אתה עתיד לרשת את המלכות. וכתב 

ה'אהבת יהונתן' שכן מורה פיסוק הטעמים, שיש טיפחא על 

'פרצת', המורה על הפסק )וע"ע בהכוה"ק שהאריך בזה(.

וַיִּקְנֵהוּ פּוֹטִיפַר סְרִיס פַּרְעֹה ◆ ממי 
פוטפיר קנה את יוסף, מהישמעלים או 

מהמדינים?

סְרִיס  פּוֹטִיפַר  קְנֵהוּ  וַיִּ מִצְרָיְמָה  הוּרַד  וְיוֹסֵף  )לט,א( 
מְעֵאלִים  שְׁ הַיִּ ד  מִיַּ מִצְרִי  אִישׁ  חִים  בָּ הַטַּ ר  שַׂ רְעֹה  פַּ

ה. מָּ ר הוֹרִדֻהוּ שָׁ אֲשֶׁ

התואר  מהו  ביאור,  הצריכים  ענינים  כמה  יש  זה  בפסוק 

השם  משמעות  ומה  סריס?  נקרא  ומדוע  הטבחים"?  "שר 

פּוֹטִי  'וַיִּתֶּן לוֹ אֶת אָסְנַת בַּת  "פוטיפר", ולהלן )מא,מה( כתוב: 

פֶרַע כֹּהֵן אֹן לְאִשָּׁה', ופירש רש"י )עפ"י סוטה יג:( שפוטיפר היינו 

פוטיפרע22 וצ"ב מה משמעות שינוי זה?

עוד קשה, שכאן כתוב שהישמעאלים מכרו את יוסף למצרים, 

ואילו לעיל )לז,לו( כתוב שהמדינים מכרוהו למצרים23.

בת"י מתבאר הדבר:

יר  פִּ חַמְיֵהּ שַׁ חַת לְמִצְרָיִם וְזַבְנֵהּ פּוֹטִיפַר - עַל דְּ וְיוֹסֵף אִתַּ
זַר  אִתְגְּ יַד  וּמִן  דְכוּרָא,  בֵי)ה(  כְּ מִשְׁ הּ  עִמֵּ ד  לְמֶעְבַּ גִין  בְּ
דְפַרְעֹה  א  רַבָּ וְהוּא   - רַס  וְאִסְתָּ זוֹי  עְבְּ שַׁ וִיבִישׁוּ  עֲלוֹי 
עַרְבָאֵי  מִן  עַרְבָנוּתָא  בְּ מִצְרַאי,  בַר  גְּ א  סְפוֹקְלָטוֹרַיָּ רַב 

ן. אַחֲתוּהִי לְתַמָּ דְּ
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יפה,  שראהו  לפי  פוטיפר,  וקנאו  למצרים  הורד  ]ויוסף 
ויבשו  עליו  נגזר  ומיד  זכור,  משכב  עמו  לעשות  בשביל 
אשכיו ונסתרס, והוא שר לפרעה, שר ההורגים איש מצרי. 

)קנה את יוסף( בערבות מהישמעאלים שהורידוהו לשם.[

ראש  הוא  הטבחים  שר  הדברים,  מיושבים  ת"י  מדברי 

ההורגים אשר לפרעה, וכינויו כסריס קשור קשר הדוק לזה 

שרכש את יוסף, כיון שרכשו לדבר עבירה, גזרו עליו משמים 

היינו  פוטיפר  היינו   - ומכאן  זממו24.  את  לעשות  יוכל  שלא 

פוטיפרע, ובתוספת העי"ן לשמו, בא הרמז למה שקרה לו25. 

כמבואר בסוטה )יג:(: 

ויקנהו פוטיפר סריס פרעה - אמר רב, שקנאו לעצמו 
]למשכב זכור מתוך יופיו, רש"י[, בא גבריאל ופירעו, 

מעיקרא כתיב פוטיפר, ולבסוף פוטיפרע.

מי מכרו למצרים?

שלא  בת"י  מבואר  למצרים,  מכרו  מי  השאלה  ולענין 

הם היו ערֵבים על המכירה,  הישמעלים הם שמכרוהו, אלא 

לפי שפוטיפר חשד שהמדנים שרצו למכור את יוסף חטפוהו 

שלא כדין, והדברים מבוארים בהרחבה בשכל טוב: 

איש מצרי - איש ערום, שהמצריים גנבים, והגנבים 
ערומים הם, ומה היתה ערמומיתו? אמר, בכל מקום 
גרמני, פי' הלבן, מוכר את הכושי, וכאן כושיים מוכרים 
שנאמר  ערב,  לי  הביאו  אלא  עבד!  זה  אין  גרמני,  את 
ערבות,  לשון  אלא  "מיד"  אין  הישמעאלים,  'מיד' 

שנאמר )להלן מג,ט( אנכי אערבנו מידי תבקשנו.

לִשְׁכַּב אֶצְלָהּ לִהְיוֹת עִמָּהּ ◆ ביאור 
הכפילות

הּ. ב אֶצְלָהּ לִהְיוֹת עִמָּ כַּ מַע אֵלֶיהָ לִשְׁ )לט,י( ... וְלאֹ שָׁ

מה כפל הענין - לשכב אצלה/להיות עמה?

רשב"ם והספורנו מפרשים כפשוטו שנזהר לא 'להיות עמה' 

היינו  עמה  שלהיות  מפרש  רש"י  אך  עמה.   להתייחד  לא   -

לעולם הבא. וכדאיתא בחז"ל: "ולא שמע אליה לשכב אצלה 

להיות עמה, לשכב אצלה - בעולם הזה, להיות עמה - לעולם 

24. וראה ברמב"ן להלן )מ, ב( שפירש את הלשון 'סריסי פרעה' שנאמרה אצל שר המשקים ושר האופים, מלשון סירוס:  "היו אלה השרים שניהם סריסים כי היו שר 
המשקים והאופים גם בבית הנשים אשר למלך והמלכים יסרסו אותם", עיי"ש. אמנם ת"י שם לא כך פירש.

25. וראה ברמב"ן )פסוק יט( שהקשה מכח זה על רש"י שפירש מה שאמרה אשת פוטיפר 'כדברים האלה עשה לי עבדך, שבשעת תשמיש אמרה לו כך, והלא היה 
סריס עיי"ש. וע"ע בדעת זקנים שם.

הבא" )סוטה ג:(. וצ"ב מהו להיות עמה לעולם הבא?

בת"י מתבאר הדבר:

יוֹם  הּ בְּ ב עִמֵּ הּ, לְמֶהֱוֵי מִתְחַיַּ בַּ גַּ כּוּב  הּ לְמִשְׁ יל מִנַּ וְלָא קַבֵּ
א לְעָלְמָא דְאָתֵי. ינָא רַבָּ דִּ

]ולא קיבל ממנה לשכב איתה, להיות מתחייב עמה ביום 
הדין הגדול לעולם הבא[.

עמה"  ו"להיות  החטא,  זהו  אצלה"  ש"לשכב  מפרש  ת"י 

מובאים  דומים  דברים  לבוא.  לעתיד  הדין  ליום  העונש  זהו 

להיות  הזה,  בעולם  אצלה  "לשכב  ח(:  סימן  )וישב  בתנחומא 

עמה - לעולם הבא בגיהנם". וכן איתא בשאילתות )ריש פרשת 

וזאת הברכה( 'להיות עמה - ליום הדין'.

גימטריא:  בדרך  זאת  דרש  בפירושו  הטורים  הבעל  גם 

"להיות עמה - בגימטריא 'אל תוך גיהנם". וכן מפורש בסוטה 

)שם( דמהך קרא ילפינן שכל העובר עבירה בעוה"ז מלפפתו 

והולכת לפניו ליום הדין וקשורה בו ככלב. )ואולי לפי הדרש שם 

מדובר על העבירה ולא על העוברה(.

וַתֹּאמֶר לָהֶם לֵאמֹר רְאוּ ◆ מה הראתה 
להם אשת פוטיפר?

לֵאמֹר  לָהֶם  אמֶר  וַתֹּ בֵיתָהּ  י  לְאַנְשֵׁ קְרָא  וַתִּ )לט,יד( 
נוּ וגו'. רְאוּ הֵבִיא לָנוּ אִישׁ עִבְרִי לְצַחֶק בָּ

מהו שאמרה "ראו" הביא לנו וגו', מה הראתה להם, הלא 
רק טענתה בפיה?

בת"י מתבאר הדבר:

בֵיתַהּ  י  לְאַנְשֵׁ וּקְרָת  א,  שָׁ דַרְגְּ בְּ דְבֵיעֲתָא  חֶלְבּוֹנָא  וּרְמָת 
רִבּוֹנְכוֹן  אַיְיתִי  דְּ ין  דֵּ אֲטֵיל  דַּ זַרְעָא  כְבַת  חֲמוֹן שִׁ וַאֲמַרַת, 

נָא. בַר עִבְרַאי לְמִגְחוֹךְ בָּ לָנָא גְּ

וקראה לאנשי ביתה  ]והשליכה חלבון של ביצה במיטה, 
לנו  אדונכם  שהביא  זה  שהטיל  זרע  שכבת  ראו  ואמרה, 

איש עברי לצחק בנו[.
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העבירה,  מעשה  את  זייפה  פוטיפר  שאשת  מפרש  ת"י 

דומה  שהוא  מיטתה,  על  ששפכה  ביצה  חלבון  באמצעות 

לשכבת זרע )יעויין בגיטין נז.(.

ולאור זאת מוסיף ת"י בפסוק הבא דבר חידוש שפוטיפר ידע 

שיוסף לא חטא, ראה להלן.

וַיִּתְּנֵהוּ אֶל בֵּית הַסֹּהַר ◆ מדוע הסתפק 
פוטפיר בעונש זה ולא הרג את יוסף?

הַר  הַסֹּ ית  בֵּ אֶל  נֵהוּ  תְּ וַיִּ אֹתוֹ  יוֹסֵף  אֲדֹנֵי  ח  קַּ וַיִּ )לט,כ( 
וגו'.

מהו לשון "ויקח", מדוע לא מספיק לכתוב "ויתנהו אדוני 
יוסף בבית הסוהר". וכמו כן, מדוע הסתפק במאסר ולא 

הרגו על חטא כה חמור?

שלא  א.  אפשרויות:  ג'  הרמב"ן  תירץ  השניה  השאלה  על 

הרגו מפני אהבתו. ב. שהיה נס מאת ה'. ג. בהכירו צדקת יוסף 

הסתפק בדבריה. וכעין זה כתב הספורנו שלא האמין לה כי 

האמין יותר לדברי יוסף. וחזקוני כתב טעם נוסף: מפני שלא 

היה עדים בדבר26.

ביצה  של  לובן  להם  הראתה  פוטיפר  שאשת  לשיטתו  ת"י 

שהטילה במיטתה, מפרש כאן באופ"א:

חֶלְבּוֹנָא  בְדַקוּ דְּ א, דִּ מְרָנַיָּ יוֹסֵף מִן כֻּ וּנְסֵיב עֵטְתָא רִבּוֹנֵיהּ דְּ
בֵי אֲסִירֵי. הוּא, וְלָא קְטַל יָתֵיהּ וְיַהֲבֵיהּ בְּ

ומצאו  שבדקו  הכומרים,  מן  יוסף  אדוני  עצה  ]ונטל 
שחלבון הוא )ולא שכבת זרע(, ולא הרג את יוסף ונתנו בבית 

הסוהר[.

התיעץ עם הכמרים שבדקו את החלמון  לדברי ת"י פוטיפר 

והכירו שהוא חלבון ביצה, וידע שיוסף לא חטא. ומכל מקום 

נתנו בבית האסורים מהטעם המבואר בחז"ל )ב"ר פז, ט(:

ויקח אדוני יוסף אותו, א"ל ידע אנא דלית הוא מנך, 
אלא שלא לערבב פסולת בבני. 

ובלקח טוב מובא ביתר הרחבה: 

26. וראה בהמש"ד החזקוני טעם נוסף מהמדרש אגדה.
27. דברים אלו מבוססים לכאורה על דברי הגמ' בגיטין )נז.(: "לובן ביצה סולד מן האור, ושכבת זרע דוחה מן האור".

28. החזקוני פירש שחטא במה שעירב מים ביין.

והלא בן מות היה אם אמת היה הדבר, אלא שהכיר 
הדבר  שאין  יודע  אני  לו  אמר  שקר  שהיו  הדברים 
בבית  נותנך  אני  לבני,  לעזוב פסולת  ממך, אלא שלא 

הסוהר.

וכן בשכל טוב מובא כיצד בדקו הדבר: 

ויקח אדוני יוסף אותו - בדברים, הביא כומרים ובדקו 
הדבר, אמרו שימו גחלת של אש על לובן זה אם מפעפע 
ונימוח, בידוע שהוא שכבת זרע והוא חייב מיתה, ואם 
בדקו  ופטור,  ביצה  של  לובן  שהוא  בידוע  נצלה  היא 

אותו ומצאו שהיא לובן ביצה ופטרוהו27.

יוסף  הכהנים,  שהצילוהו  שמשום  בת"י  מובא  )מז,כב(  ולהלן 

כל אדמות  את  לפרעה כאשר קנה  אדמתם  את  לא שיעבד 

מצרים.

חָטְאוּ מַשְׁקֵה מֶלֶךְ מִצְרַיִם וְהָאֹפֶה ◆ 
חטאם החמור של שר המשקים ושר האופים

קֵה מֶלֶךְ  ה חָטְאוּ מַשְׁ בָרִים הָאֵלֶּ וַיְהִי אַחַר הַדְּ )מ,א( 
מִצְרַיִם וְהָאֹפֶה לַאֲדֹנֵיהֶם לְמֶלֶךְ מִצְרָיִם.

בפסוק לא נתפרש במה חטאו המשקה והאופה של מלך 
מצרים?

רש"י פירש )עפ"י המדרש ב"ר פח, ב( שהתרשלו בהכנת מזונותיו 

בפתו.  אבן  נמצאה  וזה  בכוסו28,  זבוב  נמצא  זה  המלך,  של 

ביקשו  "רבי אביתר אמר  נוספת:  )שם( הובאה דעה  במדרש 

להזדווג לבתו של מלך".

ת"י לעומת זאת מפרש שחטאם היה חמור יותר:

רַב  סְרַחוּ  לְמֵימַר  א  וְאִתְחַוַּ ין,  הָאִלֵּ א  תְגָמַיָּ פִּ תַר  בָּ וַהֲוָה 
א, וְאִתְיָעַטוּ לְמִרְמֵי  א דְמִצְרַיִם וְרַב נַחְתּוֹמַיָּ א דְמַלְכָּ מָזוֹגַיָּ
לְרִבּוֹנְהוֹם  לְמִקְטַל  קְיֵהּ,  וּבְמַשְׁ מֵיכְלֵהּ  בְּ דְמוֹתָא  א  סַמָּ

א דְמִצְרָיִם. לְמַלְכָּ

ראש  חטאו  לאמר,  ויוגד  האלה,  הדברים  אחר  ]ויהי 
המוזגים של מלך מצרים וראש האופים, והתייעצו להטיל 
מלך  אדונם  את  להרוג  ובמשקהו,  במאכלו  המוות  סם 

מצרים[.
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לדברי ת"י לא היתה כאן רשלנות בעלמא בהכנת מאכליו של 

וכך גם מבאר  ניסיון לרצוח את פרעה.  המלך, אלא היה כאן 

האופים  לשר  שניתן  העונש  טעם  את  כב(   - כא  )פסוקים  להלן 

בגלל שיעץ להרוג את המלך ואילו שר המשקים ניצל מפני 

שהתברר שלא נטל חלק בעצה זו.

ת"י.  לדברי  רש"י  בין  מחלוקת  שאין  פירש,  'ינחנו'  בספר 

ואף לדברי ת"י נמצא זבוב בכוס של פרעה אך זבוב זה היה 

מזבובי המוות השכיחים במצרים, והוכנס לשם בכוונה כדי 

עץ  ממין  היא  בפת  שנמצאה  האבן  וכן  המלך,  את  להרעיל 

שהוא סם המות. )וצ"ע היכן מצינו אבן מעץ(

לשר  פרעה  סלח  לבסוף  מה  מפני  להבין  צריך  ת"י  ולדברי 

המשקים, ועיין בזה להלן.

אַף אֲנִי בַּחֲלוֹמִי ◆ שר האופים פתח 
בלשון רוגז - משמעות אופן סיפור החלום

חֲלוֹמִי וגו'. אמֶר אֶל יוֹסֵף אַף אֲנִי בַּ )מ,טז( ...וַיֹּ

בפשוטו של מקרא הלשון ‘אף’ משמעותו 'גם'. והיינו ששר 

האופים סיפר שאף הוא ראה בחלומו דברים הדומים לחלום 

שר המשקים.

אולם ת”י פירש זאת באופ”א:

הֲוֵית  אֲנָא  לְיוֹסֵף אוּף  וַאֲמַר  רֻגְזָא,  ן  לִשָּׁ בְּ לָא  לְמַלָּ רִי  וְשָׁ
חִלְמִי וכו'.  חָמֵי בְּ

ראיתי  אני  אף  ליוסף  ואמר  רוגז  בלשון  לדבר  ]ופתח 
בחלומי וכו'[.

ת"י מוסיף ששר האופים פתח את דבריו בלשון רוגז. ונראה 

שת"י מפרש את לשון הכתוב 'אף אני ראיתי בחלומי', מלשון 

אף ורוגז, וכן מצינו שדרשו חז"ל )בר"ר יט,ב(: 

באף  שפתחו  הן  ארבעה  סנסן,  בן  חנינא  רבי  אמר 
ונאבדו באף, ואלו הן, נחש, ושר האופים, ועדת קורח, 

והמן... שר האופים 'אף אני בחלומי'. 

ובילקוט )אסתר רמז תתרנו(: 
'אף לא הביאה'(, שכן הוא  )שאמר  )של המן( הכשילו  פיו 

אומר בשר האופים 'אף אני בחלומי' - ונצלב.

ונתבארו הדברים בדברי רבנו בחיי )לעיל פס' ט(: 

כי  ראוי לאדם שיזהר בתחלת דבורו בספור חלומות, 

שר המשקים זה היה תחילת דבורו "בחלומי", שהוא 
'ותחלימני  מלשון  שהוא  ובריאות,  חלימות  לשון 
וחזר  לחיים  ונדון  ונצול  לח,טז(,  )ישעיה  והחייני' 
למעלתו. אבל שר האופים התחיל "באף", שאמר 'אף 

אני בחלומי', ונדון למיתה.

ב'ביאור יונתן' פירש את רוגזו של שר האופים, עפ"י המובא 

עולה  שאחד  חלמו  ששניהם  א(  אות  ה  )פסוק  השלם  בתוספות 

לגדולה ואחד נתלה, ולאחר ששמע שר האופים שחבירו עולה 

לגדולה הבין שהוא זה שעתיד להיתלות ולפיכך היה זעף.

וַיָּשֶׁב אֶת שַׂר הַמַּשְׁקִים ◆ כיצד ניצל 
שר המשקים הלא זמם להרוג את המלך? 

)לדעת ת”י לעיל(

ן  תֵּ קֵהוּ וַיִּ קִים עַל מַשְׁ שְׁ ר הַמַּ ב אֶת שַׂ שֶׁ )מ,כא-כב( וַיָּ
ר  אֲשֶׁ כַּ לָה  תָּ הָאֹפִים  ר  שַׂ וְאֵת  רְעֹה;  פַּ ף  כַּ עַל  הַכּוֹס 

תַר לָהֶם יוֹסֵף. פָּ

מדוע נשתנה ענשו של שר האופים משל שר המשקים?

ששר  חטאם(  במהות  לעיל  רש"י  של  דרכו  )לפי  נתבאר  במפרשים 

המשקים נמצא אנוס, כי לא יכל לשלוט בזבוב שעף באויר 

ונפל לכוס פרעה, ואילו שר האופים פשע במלאכתו, כי יכול 

היה למנוע שלא תבוא אבן במאפה פרעה. אבל לפי ת"י הלא 

שניהם זממו להמית את פרעה ולמה ייחלק דינם?

לָא הֲוָה  כַח דְּ תְּ אִשְׁ הּ, דְּ א עַל מִזְגֵּ )כא(: וַאֲתֵיב יָת רַב מָזוֹגַיָּ

רַב  וְיָת  )כב(  דְפַרְעֹה.  יְדָא  עַל  סָא  כָּ וִיהַב  הַהִיא,  עֵטָא  בְּ
ר לְהוֹם יוֹסֵף. ַ יעַט לְמִקְטְלֵהּ, הֵיכְמָא דְפַשּׁ נַחְתּוֹמֵי צְלַב, דִּ

]והשיב את שר המשקים על משקהו, כי נמצא שלא היה 
ואת  פרעה.  ביד  הכוס  ונתן  פרעה(,  את  )להרוג  ההיא  בעצה 

שר האופים צלב, כי יעץ להרגו, כמו שפתר להם יוסף[.

ששר  נמצא  וחקירה  דרישה  שאחר  לשיטתו  מבאר  ת"י 

המשקים לא היה באותה עצה שלא נתן סם המות בכוס או 

שזבוב המות , ושר האופים לבדו זמם להרוג את פרעה. ואם 

כן, מה שנזרקו לבור עד כה היה משום החשד, ובינתיים, עד 

יום הולדת פרעה, הוברר הדבר מי אשם ומי נקי.
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זֶה פִּתְרֹנו ◆ המשמעות העמוקה של 
החלום, והפתרון שפתר יוסף כפי ראות עיניו

ת  לשֶֹׁ שְׁ תְרֹנוֹ  פִּ זֶה  יוֹסֵף  לוֹ  אמֶר  וַיֹּ יח(   - יב  )מ, 
ת יָמִים  לשֶֹׁ עוֹד שְׁ ת יָמִים הֵם: )יח( בְּ לשֶׁ רִגִים שְׁ הַשָּׂ
עֵץ  עַל  אוֹתְךָ  וְתָלָה  מֵעָלֶיךָ  ךָ  רֹאשְׁ אֶת  פַרְעֹה  א  יִשָּׂ

רְךָ מֵעָלֶיךָ: שָׂ וְאָכַל הָעוֹף אֶת בְּ

או  בו,  הטמונה  הנבואה  פירוש  הוא  החלום  פתרון  האם 
יאמר  אשר  וכפי  עיניו,  ראות  כפי  לפתור  הפותר  שבכח 
כך יהיה? ומה ההבדל בין חלום שר המשקים לחלום שר 

האופים?

בת"י מתבארים פרטי החלום ועל פיהם מיושבים התמיהות:

פתרון חלום שר המשקים

לָתֵי  תְּ דְחֶלְמָא,  רָנָא  פּוֹשְׁ סוֹף  דֵין  יוֹסֵף  לֵיהּ  וַאֲמַר  )יב( 

וְיַעֲקב,  יִצְחָק  אַבְרָהָם  אִינוּן  עַלְמָא  אַבְהַת  לָתֵי  תְּ מְצוֹגְיָא 
טִינָא  בְּ לְמִצְרַיִם  דָא  עְבְּ תַּ לְמִישְׁ עֲתִידִין  בְנֵיהוֹן  נֵי  בְּ דְמִן 
דוֹן  כְּ תַר  בָּ וּמִן  בְרָא,  י  אַנְפֵּ בְּ פּוּלְחָנָהָא  וּבְכָל  וּבְלִיבְנָא 
יַת  נְסִיבִית  אֲמַרְתְּ  וְדִי  רַעֲיָין.  לַת  תְּ יַד  עַל  רְקִין  מִתְפָּ
סָא  כַּ יַת  וִיהָבִית  דְפַרְעה  לְכַסָא  יַתְהוֹם  וְעַצְרִית  עִינְבַיָיא 
תֵי  שָׁ רְעה  פַּ דְעָתִיד  דְרוּגְזָא  פְיָילָא  הוּא  דְפַרְעה,  לִידָא 
טַב  חֶלְמָךְ  עַל  טַב  אֲגַר  ל  קַבֵּ תְּ מְזוֹגַיָא  רַב  וְאַתְּ  עִקְבָא.  בְּ
לָתָא  לָתֵי מְצוֹגְיָיא תְּ תְּ א וּפוֹשְרָנֵיהּ דֵין הוּא לָךְ,  דְחָלַמְתָּ

יוֹמִין הִינוּן לְפוּרְקָנָךְ:

]ואמר לו יוסף, זה הפתרון של החלום,  שלשת הזמורות 
שמבני  ויעקב,  יצחק  אברהם  הם,  העולם  אבות  שלשת 
ובכל  ובלבנים  בטיט  למצרים  להשתעבד  עתידים  בניהם 
שלושה  ידי  על  נגאלים  כן  ומאחרי  השדה,  בפני  עבודה 
אותם  וסחטתי  הענבים  את  לקחתי  אמרת  ואשר  רועים. 
לכוס של פרעה ונתתי את הכוס ליד של פרעה, הוא כוס 
הרוגז שעתיד פרעה לשתות לבסוף. ואתה שר המשקים 
תקבל שכר טוב על חלומך הטוב אשר חלמת, ופתרונו זה 

הוא לך שלשת הזמורות שלשה ימים לגאולתך[

29. קצת צ"ע שהלא התבשר על כך כבר משר המשקים, ומהי הבשורה הרעה שנוספה בחלום שר האופים.

פתרון חלום שר האופים

לָתָא  תְּ רָנֵיהּ,  פּוּשְׁ הוּא  דֵין  וְאָמַר  יוֹסֵף  וְאָתֵיב  )יח( 

יִשְרָאֵל  לְבֵית  דַעֲתִידִין  הִינוּן  עֲבּוּדַיָא  שַׁ לָתֵי  תְּ סַלַיָא 
עַל  ישׁ  בִּ אֲגַר  יל  קַבֵּ תְּ נַחֲתּוֹמֵי  רַב  וְאַנְתְּ  דָא.  עֲבְּ תַּ לְמִשְׁ
פַר  דִשְׁ מַה  יַת  יוֹסֵף  לֵיהּ  ר  דְפָשַׁ דְחָלַמְתָּ  ישׁ  בִּ חֶלְמָךְ 
לַת  תְּ סַלַיָא  לָתָא  תְּ רָנֵיהּ  פּוּשְׁ לָךְ  דֵין  לֵיהּ,  וַאֲמַר  עֵינוֹי,  בְּ

יוֹמִין הִינוּן לְקַטְלָךְ:

שלשת  ]וענה יוסף ואמר זה הוא פתרונו, שלשת הסלים 
ואתה  ישראל להשתעבד.  לבית  שעבודים הם שעתידים 
שחלמת,  הרע  חלומך  על  רע  שכר  תקבל  האופים  שר 
לך  זה  לו,  ואמר  בעיניו,  שטוב  מה  את  יוסף  לו  שפתר 

פתרונו, שלשת הסלים שלשה ימים הם להרגך[

הנבואה  פירוש  להיות  אמור  חלום  פתרון  לכאורה  הנה 

שחלק  בעליל  מבואר  בת"י  אולם  החלום,  במראה  הטמונה 

על  המשקים  לשר  טוב  'שכר  היתה  החלום  פתרון  מסיבת 

שבישר  על  האופים  לשר  רע  ו'שכר  טובה'  בשורה  שבישר 

בשורה רעה', ודבר זה אומר דרשני.

ואמנם ידועים דברי חז"ל )ברכות נה:( שכל החלומות הולכים 

בעיניו,  כטוב  לפתור  בפותר  כח  שניתן  כלומר  הפה,  אחר 

שסוף  הפרשה  בסוף  ציינה  שהתורה  מיוסף  זאת  ולמדו 

האופים  שר  ואילו  לתפקידו  שב  המשקים  ששר  המאורע 

נתלה, היה 'כאשר פתר להם יוסף', והבינה הגמ' שהדגשה זו 

לא באה לבטאות את זה שיוסף פתר נכון את החלום, אלא 

הרבה מעבר לכך, התורה באה ללמדנו שפתרון החלום הוא 

היה סיבת ההתרחשויות ומכיון שיוסף כך פתר, כך אכן היה.

לב'  התחלק  שהחלום  נראה  ת"י  מדברי  מהתבוננות  אמנם 

לא  שכלל  נבואי  מראה  אכן  היה  הראשון  החלק  חלקים, 

וענינם של שר המשקים והאופים, אלא עסק  נגע לעתידם 

בשיעבוד ישראל בארץ מצרים והגאולה משם. וכאן התבשר 

על  רע  שכר  'תקבל  האופים  לשר  שאמר  )כפי  אלו  בבשורות  יוסף 

ידע על כך29( שישראל  שבישרת לי בשורה רעה' - משמע שעד עתה לא 

עתידים להשתעבד במצרים ולצאת משם ביד חזקה.

אך החלק שנגע לשר המשקים ושר האופים, זה היה פתרונו 

של יוסף כפי שטוב בעיניו, ומכיון ששר המשקים בישר לו 

האופים  ששר  ולפי  לגדולה.  שיעלה  לו  פתר  טובה  בשורה 

בשרו בשורה רעה פתר לו שימות בתליה.

שר  של  בחלומו  שהיתה  הרעה  הבשורה  מהי  להתבונן  ויש 
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המשקים, הלא שניהם חלומו על שיעבוד ישראל ביד מצרים 

בחומר ובלבנים ובכל עבודה בשדה. ומדוע איפוה חלמו של 

שר האופים היה בשביל יוסף בשורה טובה, ואילו חלומו של 

שר האופים היה בשורה רעה?

ולכאורה הביאור בזה שבחלום שר המשקים היתה תוספת 

כוס  שתיית  שמשמעותה  פרעה  ידי  על  הכוס  הגשת  והיא 

והיד  והמופתים  האותות  והם  ומצרים,  לפרעה  התרעלה 

30. ראה בתרגום ירושלמי שהכניס את הגאולה גם בחלומו של שר האופים, ולפ"ז צ"ע. עוד צ"ע היכן זה נרמז בחלום.
31. יש להביא אסמכתא לכך  שבתרגום ירושלמי כאן מבואר כדברי ת"י עם תוספת אחת, והיא שפתרון החלום של שר האופים "לא הוה יוסף ידיע ליה", ולכאו' 
משמעותו שיוסף לא ידע את פתרון חלום שר האופים ולכן פתר לו כפי הטוב בעיניו. ולכאו' הלא גם לשר המשקים פתר כטוב בעיניו וכאמור שלא היה זה חלק 
מנבואת החלום ומה הפירוש שיוסף לא ידע יוסף את הפתרון? ויתכן שמה שיוסף לא ידע הוא בעיקרו של החלום בחלקו הראשון הנוגע לשיעבוד ישראל לא ידע 
יוסף מה נוסף בחלומו של שר האופים על חלומו של שר המשקים, שכבר שם סופר על הגלות ועל הגאולה. עוד יתכן שלא הבין את משמעות אכילת העוף מהסל 

- ואמנם פירש זאת כטוב בעיניו לעתידו של שר האופים, אך את הנבואה לענין ישראל בגלות מצרים לא ידע. ואכן לא מצינו על כך פירוש בתרגומים.

ישראל  בני  יצאו  כך  ומתוך  ה' במצרים,  החזקה אשר עשה 

משם ביד רמה.

ולא על הגאולה30  רק על השיעבוד  ואילו שר האופים חלם 

לכך חלומו היה 'בשורה רעה' ופתר לו יוסף שימות בתליה31.
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